
Tro
nç

on
 prév

u

en
 20

26

Éta
ng

 d'
Ha

rdy

Lac d’Hossegor

L'É
tan

g B
lan

c

RÉ
SE

RV
E 

NA
TU

RE
LL

E
DE

 L’
ÉT

AN
G 

NO
IR

Éta
ng

 de
 So

ust
on

s

L'É
tan

g N
oir

Éta
ng

 
du

 Tu
rc

Éta
ng

 de
 G

arr
os

RÉ
SE

RV
E 

NA
TU

RE
LL

E 
DU

 M
AR

AI
S 

D’
O

RX

Ma
rai

s d
’O

rx

G
ol

f d
e 

M
ol

ie
ts

G
ol

f d
'H

os
se

go
r

G
ol

f d
e 

Se
ig

no
ss

e

G
ol

f d
e 

Pi
ns

ol
le

Pla
ge

 de
s E

sta
gn

ots

Pla
ge

 de
s B

ou
rda

ine
s

Pla
ge

 du
 Pe

no
n

Pla
ge

 de
s C

as
ern

es

Pla
ge

 de
La

be
nn

e-
Oc

éa
n

Pla
ge

 de
 la

 G
rav

ièr
e

Pla
ge

 de
s S

ab
lèr

es

Pla
ge

 de
s O

cé
an

ide
s

Pla
ge

 Ce
ntr

ale
Mo

liet
s-e

t-M
aâ

Pla
ge

 de
 la

 Pi
ste

Gr
an
d'P

lag
e

Pla
ge

 du
 Sa

nto
ch

a

Pla
ge

 de
s

 Ch
ên

es-
Liè

ge
s

Pla
ge

 de
 So

us
ton

s

Pla
ge

de
s C

uls
 nu

s

Pla
ge

 No
rd

Pla
ge

 Su
d Pla

ge
s 

du
 La

c M
ari

n

Pla
ge

 Ce
ntr

ale

C
A

PB
R

ET
O

N

SO
U
ST
O
N
S-
PL
A
G
E

SO
U
ST
O
N
S-
VI
LL
E

SO
O

RT
S-

H
O

SS
EG

O
R

VI
EU

X-
B
O
U
C
A
U

M
A
G
ES
C
Q

 S
A

IN
T-

M
A

RT
IN

-D
E-

H
IN

X

A
ZU

R

 S
A

IN
TE

-M
A

R
IE

-D
E-

G
O

SS
E 

LA
B

EN
N

E

O
RX

SA
U

B
R

IG
U

ES

B
ÉN

ES
SE

-M
A

R
EM

N
E

M
O
LI
ET
S-
ET
-M

A
Â

A
N

G
R

ES
SE

SA
IN

T-
VI

N
C

EN
T-

D
E-

TY
RO

SS
E

SA
U

B
U

SS
E

JO
SS

E

SA
IN

T-
JE

A
N

-D
E-

M
A

R
SA

C
Q

SA
U

B
IO

N

SE
IG

N
O

SS
E-

O
C

ÉA
N

SE
IG

N
O

SS
E-

B
O

U
RG

TO
SS

E

SA
IN

T-
G

EO
U

R
S-

D
E-

M
A

R
EM

N
E

M
ES
SA

N
G
ES

0
2 

50
0 

m

Éta
ng

 de
 Lé

on

Éta
ng

de
 M

oli
ets

Éta
ng

de
 La

 Pr
ad

e

Éta
ng

 de
 M

oïs
an

OCÉAN ATLANTIQUE

D 
81

0

D 
25

2

D 
65

2

D 
33

D 
33

D 
33

D 
13

3

D 
81

0

D 
81

0

D 
81

0

D 
33

7
D 

13
3

D 
65

2

D 
79

D 
50

D 
11

6

D 
11

6

D 
17

A
63

D 
11

2
D 

15
2

D 
13

3

A
63

D 
65

2

D 
36

6

D 
54

D 
11

2

D 
71

D 
71

D 
71

D 
89

D 
86

D 
33

7

D 
43

2

D 
65

2

D 
65

2

M
A

Â

La
 M

ar
qu

èz
e

D 
12

D 
12

D 
54

D 
36

6

D 
36

6

Iti
né

’rê
ve

LA
B

EN
N

E-
O

C
ÉA

N

Éta
ng

 d’
Yri

eu

D 
65

2

D 
32

8

D 
65

2

D 
50

D 
16

D 
15

0

D 
15

0
D 

15
0

D 
16

A
63

C
en

tr
e 

aq
ua

tiq
ue

Ay
gu

eb
lu

e

Pô
le

 
ru

gb
y

La
 M

ar
en

sin
e

Ce
nt

re
 d

’a
rt 

ch
or

ég
ra

ph
iq

ue
 

Zo
ne

 
Pé

de
be

rt

La
 P

oi
nt

e 
de

s V
er

gn
es

M
ai

so
n 

du
 M

ar
ai

s
 

C
ha

pe
lle

 
Sa

in
te

-T
hé

rè
se

C
ha

pe
lle

de
 la

 P
la

ge

Em
bo

uc
hu

re
du

 c
ou

ra
nt

 d
’H

uc
he

t
 

LE
 P

O
RT

Sp
or

tin
g 

C
as

in
o

M
ai

so
n 

de
 l'

O
ra

lit
é 

et
 d

u 
Pa

tr
im

oi
ne

RÉ
SE

RV
E 

NA
TU

RE
LL

E 
DU

 C
O

UR
AN

T D
’H

UC
HE

T

Lac
 M

ari
n 

Po
nt

on
 d

’A
zu

r

Es
ta

ca
de

Le
 G

ou
f

Pô
le

 su
d

M
us

iq
ue

Pô
le

 A
PP

N
Sp

or
ts

 d
e n

at
ur

e

Pô
le

 a
cr

ob
at

ie
s 

et
 sp

or
ts

 u
rb

ai
ns

PA
RC

C 
Ce

nt
re

 d
'a

rt 
co

nt
em

po
ra

in

Be
c 

de
s 

G
av

es

C
ha

pe
lle

 S
ai

nt
-L

au
re

nt

 S
A

IN
T-

M
A

RT
IN

-
D

E-
SE

IG
N

A
N

X

 S
A

IN
T-

BA
RT

H
ÉL

EM
Y 

 
 S

A
IN

T-
LA

U
RE

N
T-

D
E-

G
O

SS
E 

O
N
D
RE

S

TA
RN

O
S

TE
RC

IS
-L
ES
-B
A
IN
S

SI
ES
T

A
N
G
O
U
M
É

O
RI
ST

PE
Y 

   
SA

IN
T-
LO

N
-L
ES
-M

IN
ES

 B
ÉL

U
S

PO
RT
-D

E-
LA
N
N
E

SA
IN
T-
ÉT
IE
N
N
E-
D
'O
RT

H
E

O
RT

H
EV
IE
LL
E

 B
IA

RR
O

TT
E

BI
A
U
D
O
S

SA
IN
T-
A
N
D
RÉ

-D
E-
SE
IG
N
A
N
X

LÉ
O
N

ST
 M

IC
H

EL
 E

SC
A

LU
S

RI
VI
ÈR

E-
SA

A
S-
ET
-G

O
U
RB

Y

M
ÉE
S

SA
IN
T-
PA

U
L-
LE
S-
D
A
X

BO
RD

EA
U
X

SA
BR

ES
C
A
ST
ET
S

EM
BO

UC
H

UR
E 

D
U 

 
C

O
UR

AN
T 

D
’H

UC
H

ET
Un

 p
an

or
am

a 
qu

i s
ur

pr
en

d 
et

 e
xt

as
ie

 le
s 

am
ou

re
ux

 d
e 

la
 n

at
ur

e

L’É
TA

NG
 D

E 
M

O
ÏS

AN
U

ne
 b

al
ad

e 
su

rp
re

na
nt

e 
et

 a
pa

isa
nt

e

LA
 B

AL
AD

E 
D

U 
M

AI
L 

 
ET

 L
E 

TO
UR

 D
U 

LA
C

 M
AR

IN
 

Un
e 

be
lle

 p
ro

m
en

ad
e 

 
lu

di
qu

e 
et

 é
du

ca
tiv

e 

LE
 JA

RD
IN

 D
ES

 B
AR

TH
ES

 
U

ne
 d

éc
on

ne
xi

on
 to

ta
le

 p
ou

r 
un

e 
tr

av
er

sé
e 

au
x 

pa
ys

 d
es

 
fle

ur
s 

et
 d

es
 s

ai
so

ns

BA
LA

D
E 

AU
 B

O
IS

 D
E 

FO
NT

AI
NE

 
ET

 JA
RD

IN
S 

D
E 

L’H
UM

AN
IT

É 
Un

 v
oy

ag
e 

se
ns

or
ie

l 
au

 t
ra

ve
rs

 d
e 

dé
co

uv
er

te
s 

un
iq

ue
s 

et
 o

rig
in

al
es

LE
S 

BA
RT

H
ES

 D
E 

L’A
D

O
UR

   
ET

 L
ES

 S
EN

TI
ER

S 
AR

TI
ST

IQ
UE

S 
 

D
’A

RB
US

AT
E

Un
e 

bu
lle

 d
e 

ca
lm

e 
et

 d
e 

sé
ré

ni
té

 
po

ur
 a

ct
iv

er
 to

us
 te

s 
se

ns
. U

n 
vo

ya
ge

 
au

 fi
l d

e 
l’e

au
, à

 p
ie

d 
ou

 à
 b

ic
yc

le
tte

 
au

 m
ili

eu
 d

es
 B

ar
th

es
, 

de
s 

po
ne

ys
 

la
nd

ai
s,

 d
es

 c
ig

og
ne

s 
et

 d
’u

n 
be

au
 

pa
tr

im
oi

ne
 a

rc
hi

te
ct

ur
al

 e
t a

rt
ist

iq
ue

BE
C

 D
ES

 G
AV

ES
Un

 p
oi

nt
 d

e 
vu

e 
ex

ce
pt

io
nn

el
 su

r l
a 

co
nfl

ue
nc

e 
de

 l’
Ad

ou
r, 

de
s 

ga
ve

s 
ré

un
is 

et
 d

es
 B

ar
th

es
 d

e 
l’A

do
ur

. 
C

es
 p

ay
sa

ge
s 

so
nt

 m
ar

qu
és

 p
ar

 
un

e 
lu

m
in

os
ité

 re
m

ar
qu

ab
le

LE
 P

O
RT

 D
E 

C
AP

BR
ET

O
N 

 
ET

 S
ES

 A
C

TI
VI

TÉ
S

D
es

 a
ct

iv
ité

s 
io

dé
es

 
et

 d
u 

po
iss

on
 u

ltr
a 

fr
ai

s 
to

ut
e 

l’a
nn

ée

BA
LA

D
E 

LE
 L

O
NG

 
D

U 
BO

UD
IG

AU
U

ne
 

p
ro

m
en

a
d

e 
bu

co
liq

ue
 a

u 
fil

 d
e 

l’e
au

, 
du

 
ce

nt
re

-
vi

lle
 a

u 
po

rt

LE
 S

EN
TI

ER
 D

E 
LA

 D
UN

E,
  

LE
 F

RO
NT

 D
E 

M
ER

  
ET

 L
E 

TU
C

 D
ES

 9
 É

G
LI

SE
S

L’h
is

to
ire

 d
e 

la
 c

ité
 m

ar
in

e,
  

se
s p

ay
sa

ge
s l

an
da

is 
ty

pi
qu

es

O
BS

ER
VA

TO
IR

E 
 

D
E 

LA
 R

ÉS
ER

VE
  

D
U 

M
AR

AI
S 

D
’O

RX
Un

e 
vu

e 
d’

ex
ce

pt
io

n 
en

 
pr

en
an

t d
e 

la
 h

au
te

ur
ES

PL
AN

AD
E 

 
D

E 
LA

 P
LA

G
E 

U
ne

 v
ue

 à
 3

60
° 

su
r 

La
be

nn
e,

 
la

 
cô

te
 

ba
sq

ue
, l

es
 P

yr
én

ée
s,

 
l’E

sp
ag

ne
, l

a 
ch

ap
el

le
, 

le
s 

du
ne

s 
et

 le
 p

or
t d

e 
C

ap
br

et
on

Pla
ge

 Su
d (

Po
int

 d'
Or

)
Pla

ge
 de

 No
tre

-D
am

e

DI
ST

AN
CE

 TA
BL

E

TA
BL

A 
DE

  
DI

ST
AN

CI
AS

T
A

B
L

E
A

U
 D

E
S

 D
IS

T
A

N
C

E
S

 À
 V

É
L

O
 E

N K
M

Moliets-et-Maâ

Messanges

Azur

Vieux-Boucau

Soustons-Plage

Soustons

Seignosse-Océan

Seignosse-Bourg

Tosse

St-Vincent-de-Tyrosse

Saubion

Angresse

Soorts

Hossegor

Capbreton

Labenne-Océan

Labenne

Orx

M
ol

ie
ts

-e
t-

M
aâ

5
10

9
11

17
20

23
26

31
27

27
27

26
28

35
39

42
M

es
sa

ng
es

5
7

6
8

14
17

20
23

28
23

24
24

23
25

32
35

38
Az

ur
10

7
11

13
9

22
25

28
33

28
29

29
28

30
37

40
43

Vi
eu

x-
Bo

uc
au

9
6

11
3

9
13

16
19

24
19

20
19

19
21

28
31

34
So

us
to

ns
-P

la
ge

11
8

13
3

9
12

15
18

23
18

19
19

18
20

27
30

33
So

us
to

ns
17

14
9

9
9

15
18

10
15

13
16

22
21

23
30

33
36

Se
ig

no
ss

e-
O

cé
an

20
17

22
13

12
15

7
10

15
10

11
10

7
9

16
19

22
Se

ig
no

ss
e-

Bo
ur

g
23

20
25

16
15

18
7

4
9

4
4

4
7

10
16

20
23

To
ss

e
26

23
28

19
18

10
10

4
5

3
7

7
11

13
20

23
26

St
-V

in
ce

nt
-d

e-
Ty

ro
ss

e
31

28
33

24
23

15
15

9
5

6
12

13
16

18
25

28
31

Sa
ub

io
n

27
23

28
19

18
13

10
4

3
6

3
6

9
12

18
22

25
An

gr
es

se
27

24
29

20
19

16
11

4
7

12
3

3
6

9
15

19
22

So
or

ts
27

24
29

19
19

22
10

4
7

13
6

3
4

6
13

16
19

Ho
ss

eg
or

26
23

28
19

18
21

7
7

11
16

9
6

4
3

9
13

16
Ca

pb
re

to
n

28
25

30
21

20
23

9
10

13
18

12
9

6
3

7
10

13
La

be
nn

e-
O

cé
an

35
32

37
28

27
30

16
16

20
25

18
15

13
9

7
4

11
La

be
nn

e
39

35
40

31
30

33
19

20
23

28
22

19
16

13
10

4
8

O
rx

42
38

43
34

33
36

22
23

26
31

25
22

19
16

13
11

8

Sa
ub

us
se

Jo
ss

e
St

-J
ea

n-
D

e-
M

ar
sa

cq
St

e-
M

ar
ie

-D
e-

G
os

se

Sa
ub

us
se

5
8

18
Jo

ss
e

5
6

16
St

-J
ea

n-
D

e-
M

ar
sa

cq
8

6
16

St
e-

M
ar

ie
-D

e-
G

os
se

18
16

16

BA
YO

NN
E 

- A
NG

LE
T 

- B
IA

RR
IT

Z 
ES

PA
G

NE

D
AX

PE
Y

RE
H

O
RA

D
E

BO
RD

EA
UX

 LÉ
GE

ND
E

Vo
ie

 c
yc

la
bl

e 
(s

ép
ar

ée
 d

es
 vo

itu
re

s)
Cy

cle
 p

at
h 

se
pa

ra
te

d 
fro

m
 ca

rs
 

Ca
rr

il b
ici

 se
pa

ra
do

 d
e 

lo
s c

oc
he

s

Vo
ie

 p
ar

ta
gé

e 
vé

lo
s/

vo
itu

re
s  

(b
an

de
 c

yc
la

bl
e 

ou
 vo

ie
 à

 fa
ib

le
 tr

afi
c)

Sh
ar

ed
 w

ay
s c

ar
s/

bi
ke

s  
(c

yc
le

 b
an

d 
or

 lo
w

 tr
affi

c 
w

ay
) 

Ca
rr

il c
om

pa
rti

do
 b

ici
/c

oc
he

  
(c

ar
ril

 b
ici

 o
 ca

rr
et

er
a 

co
n 

po
ca

 c
irc

ul
ac

ió
n)

Lig
ne

s d
e 

bu
s

Pô
le

 d
’é

ch
an

ge
s m

ul
tim

od
al

 : 
 

Tr
ai

n 
– 

Bu
s –

 G
ar

ag
e 

vé
lo

 sé
cu

ris
é 

2 
Eu

ro
Ve

lo
®
 : 

La
 Vé

lo
dy

ss
ée

®
 e

t L
a 

Sc
an

di
bé

riq
ue

®
  

2 
Eu

ro
Ve

lo
®
 : 

La
 Vé

lo
dy

ss
ée

®
 a

nd
 La

 S
ca

nd
ib

ér
iq

ue
®
  

2 
Eu

ro
Ve

lo
®
 : 

La
 Vé

lo
dy

ss
ée

®
 y

 La
 S

ca
nd

ib
ér

iq
ue

®
  

   
  A

63
Au

to
ro

ut
e

Hi
gh

w
ay

Au
to

pi
sta

Vo
us

 s
ou

ha
ite

z 
sig

na
le

r u
n 

pr
ob

lè
m

e 
su

r u
n 

iti
né

ra
ire

 : 
 

co
nt

ac
t@

cc
-m

ac
s.o

rg

Yo
u 

w
an

t t
o 

re
po

rt 
a 

pr
ob

le
m

 o
n 

an
 it

in
er

ar
y:

  
co

nt
ac

t@
cc

-m
ac

s.o
rg

 

D
es

ea
 in

fo
rm

ar
 u

n 
pr

ob
le

m
a 

en
 u

n 
iti

ne
ra

rio
:  

co
nt

ac
t@

cc
-m

ac
s.o

rg

C
o

m
m

u
n

au
té

 d
e 

co
m

m
u

n
es

M
ar

e
m

n
e

 A
d

o
u

r 
C

ô
te

-S
u

d

1

2

3

4

6

5

9

1
0

1
1

1
2

7

8

Gave
s r

éunis

Ro
ut

e 
dé

pa
rte

m
en

ta
le

De
pa

rte
m

en
ta

l r
oa

d 
Ca

rr
et

er
a 

lo
ca

l

Ba
te

au
 p

as
se

ur
  

En
 se

rv
ice

 d
e 

m
i-j

ui
n 

à 
 

m
i-s

ep
te

m
br

e 
et

 g
ra

tu
it

Fr
ee

 fe
rr

y 
bo

at
Fe

rr
y 

gr
at

ui
to

L’A
dou

r

L’A
do

ur

L’A
do

ur

L’A
do

ur

L’Adour

L’A
do

ur

L’A
do

ur

Fo
nd

 ca
rto

gr
ap

hi
qu

e 
: ©

 Te
rit

or
io

 - 
©

 O
pe

n 
M

ap
 T

ile
s ©

 O
pe

n 
St

re
et

 M
ap

 C
on

tri
bu

te
ur

s

M
O

N
TF

O
RT

 E
N

 C
H

A
LO

SS
E 

SA
M

A
D

ET

BE
N

ES
SE

 L
ES

 D
A

X

H
A

ST
IN

G
U

ES
 

SO
RD

E 
L’A

BB
AY

E

G
U
IC
H
E

SA
M
ES

ST
 M

A
RT

IN
 D

’A
RB

ER
O

U
E

BI
D
A
RR

AY

B
O
U
C
A
U

U
R
R
U
G
N
E

SA
R
E

LA
RU

N
S

C
A

M
BO

  
LE

S 
BA

IN
S

Pla
ge

 Ce
ntr

ale
Pla

ge
 du

 Pr
év

en
t



THE UNAVO
IDABLE

LO
S INEVITABLES

HAPPY AS A “LANDAIS”

FELIZ CO
M

O
 UN “LANDAIS”

TRIPS AND W
ALKS IDEAS

IDEAS DE CIRCUITO
S Y PASEO

S

THE LITTLE EXTRAS

LO
S PEQ

UEÑO
S EXTRAS

L
E

S
 IN

C
O

N
T

O
U

R
N

A
B

L
E

S
L

E
S

 P
E

T
IT

S
 P

L
U

S

	
LES C

H
APELLES

C
apbreton – La chapelle de la Plage : À découvrir pour ses fresques intérieures de M

arcel-Louis D
illais. Représentant la fête de la 

m
er, le retour des bateaux… et celle de “l’annonce faite à M

arie” par les jeunes élèves de l’artiste peintre C
hristian de Laubadère.

To be discovered for its interior frescoes by M
arcel-Louis D

illais, depicting the festival of the sea, the return of the boats… and the 
one of ‘the Annunciation to M

ary’ created by the young students of the painter C
hristian de Laubadère.

Para descubrir sus m
urales interiores de M

arcel-Louis D
illais, que representan la fiesta del m

ar, el regreso de los barcos… así com
o 

“la Anunciación hecha a M
aría”, realizada por los jóvenes alum

nos del pintor C
hristian de Laubadère.  

Labenne – Sainte Thérèse : C
et édifice em

blém
atique a récem

m
ent été restauré par le C

onservatoire du littoral, propriétaire de la 
chapelle. C

onstruite sur la dune face à l’océan, c’est un sujet rêvé pour les photographes.
This em

blem
atic building w

as freshly restored by the C
onservatory of the coastline, w

ho is the ow
ner. Built on the sand dune in front 

of the ocean, it is an unm
issable subject for photographers.

Este edificio em
blem

ático fue recientem
ente restaurado por el C

onservatorio del Litoral, propietario de la capilla. C
onstruido sobre 

una duna frente al océano, es un tem
a de ensueño para los fotógrafos.  

M
oliets-et-M

aâ – Saint-Laurent : Étape, sur les chem
ins de Saint-Jacques de C

om
postelle, la chapelle Saint-Laurent dans le 

quartier de M
aâ, est l’unique vestige d’une ancienne com

m
anderie des Tem

pliers. Elle se distingue par son clocher-porche et son 
style rom

an prim
itif.

Located in the M
aâ district, the chapel is on the coastline w

ay of Saint Jam
es. It is the only rem

ains of a Tem
plar C

om
m

andery. The 
building is distinguishing itself by a bell-tow

er porch and its prim
itive Rom

anesque style.
D

e escala en los cam
inos de Santiago de C

om
postela, la capilla de Saint-Laurent en el barrio de M

aâ, es el único vestigio de los 
Tem

plarios. Se distingue por su cam
panario y su estilo rom

ánico prim
itivo.  

	
LE PO

N
TO

N D
’AZU

R
Le ponton flottant vous offre une superbe vue sur le lac. Idéal pour un m

om
ent d’évasion, une pause régénérative et un excellent 

spot photo !
The pontoon offers you a stunning view

 of the lake. It is an ideal place to relax, regenerate and take aw
esom

e pictures! 
El pontón flotante le ofrece una m

agnífica vista del lago. Ideal para un m
om

ento de evasión, una pausa revitalizante y un excelente 
lugar para tom

ar fotografías.

	
LA PO

IN
TE D

ES VERG
N

ES
U

n parc dédié à la prom
enade, planté de vergnes, de cyprès chauves et de diverses essences d’arbres. L’endroit idéal pour adm

irer 
le grand lac de Soustons.
A dedicated park to have a w

alk along the different trees, like speckled alder, bald cypress and m
any others. The best place to 

adm
ire the large lake of Soustons.

U
n parque dedicado a cam

inar, con diversas especies de árboles. El lugar ideal para adm
irar el gran lago de Soustons.

	
SPO

RTIN
G

 C
ASIN

O
 / JAÏ ALAÏ

C
’est l’un des édifices les plus caractéristiques de l’architecture de style basco-landais. C

onstruit entre 1927 et 1931 par l’architecte 
H

enri G
odbarge il est un lieu unique classé aujourd’hui M

onum
ent H

istorique, où se jouent des m
atches de chistera, le sport le plus 

rapide du m
onde.

TH
E SPO

RTING
 C

ASINO
 of the Basco-Landais style, now

 classified as a historic m
onum

ent.
SPO

RTING
 C

ASINO
, ahora clasificado m

onum
ento histórico, de estilo Vasco-Landés.

	
LE G

O
U

F D
E C

APBRETO
N

Le G
ouf est une curiosité géologique pour scientifiques et plongeurs. U

n im
m

ense canyon sous-m
arin débute à 300 m

 du bord et 
court jusqu’à 4000 m

 de fond.
D

es panneaux explicatifs sur le toit panoram
ique du C

asino, un plan en 3D
 à la M

aison de l’O
ralité et du Patrim

oine en révèlent 
tous les secrets.
TH

E G
O

UF O
F C

APBRETO
N

At the end of the Estacade, picture an im
m

ense underw
ater canyon starting just 300 m

 aw
ay and reaching a depth of 4 000 m

.
LA FO

SA SUBM
ARINA (G

O
UF) D

E C
ABRETO

N 
Im

agina entonces un inm
enso cañón subm

arino, que com
ienza aquí, a 300 m

 del borde y que tiene una profundidad de hasta 
4 000 m

.

	
L’ESTAC

AD
E

En toute hum
ilité, c’est notre Tour Eiffel ! M

onum
ent em

blém
atique décidé par N

apoléon III en 1858, elle m
arque l’entrée du port et 

offre un beau panoram
a sur l’océan et l’Espagne.

W
ithout bragging, it’s our Eiffel Tow

er! This iconic m
onum

ent, com
m

issioned by N
apoleon III, m

arks the entrance to the port and 
offers you a lovely view

 on the ocean and Spain’s coastline.
¡Con toda hum

ildad, es nuestra Torre Eiffel! M
onum

ento em
blem

ático decidido por N
apoleón III en 1858, m

arca la entrada al puerto 
y ofrece un herm

oso panoram
a del océano y de España.

	
PATRIM

O
IN

E ET LIEU
X C

U
LTU

RELS
La M

aison de l’O
ralité et du Patrim

oine à C
apbreton : U

n lieu culturel où histoire, légendes et contes s’entrem
êlent pour vous 

raconter tous les secrets de la cité m
arine et ses habitants ainsi que son célèbre canyon sous-m

arin, le G
ouf. C

’est un espace dédié 
à la transm

ission de la m
ém

oire locale et tout public, petits com
m

e grands, y trouveront leur bonheur tout au long de l’année.
A cultural place w

here history, legends and stories are getting m
ixed up to tell you all the secrets of C

apbreton and its inhabitants 
and its im

m
ense underw

ater canyon : le G
ouf ! This place is dedicated to the transm

ission of the local m
em

ory, and everyone w
ill 

find his happiness, all year long!
U

n lugar dónde historia, leyendas y cuentos m
ezclan para contar todos los secretos de C

apbreton y sus habitantes y tam
bién su 

inm
enso cañón subm

arino: le G
ouf. Es un espacio dedicado a la transm

isión de la m
em

oria local y todos encontrar su alegría todo 
el año.	

LA M
ARQ

U
ÈZE

La M
arquèze : Situé à proxim

ité du pont du m
êm

e nom
, qui traverse l’Adour, fleuve em

blém
atique du territoire. C

e site bucolique 
est idéal pour une pause ou des départs de balades.
N

estled to a bridge w
ith sam

e nam
e, crossing the Adour, an em

blem
atic river on the territory. This bucolic place is perfect to have 

a break or take a stroll along the banks of the Adour.
Situado cerca del puente del m

ism
o nom

bre, que cruza el Adour, el río em
blem

ático del territorio. Este sitio bucólico es ideal para 
una pausa o un paseo.

	
LA M

AISO
N D

U M
ARAIS

O
u M

aison Béziers, construite à l’époque N
apoléonienne, est un point d’observation et de départ de la réserve naturelle du M

arais 
d’O

rx.
O

r M
aison Béziers, built in the tim

e of N
apoleon, is a point of view

 and the departure of the M
arais d’O

rx natural reserve. 
O

 C
asa Béziers, construida durante la época napoleónica, es un punto de observacion y la salida de la reserva natural M

arais d’O
rx.

	
LES RÉSERVES N

ATU
RELLES

D
u courant d’H

uchet à M
oliets-et-M

aâ , de l’Étang Noir à Seignosse, du M
arais d’O

rx à Labenne. En visites guidées ou libres m
ais à pied 

et sans anim
aux.

NATURE RESERVES
You can explore at your ow

n pace, or take a guided tour to get valuable inform
ation from

 the w
ardens. O

nly by foot and w
ithout 

anim
als.

LAS RESERVAS NATURALES 
La visita puede ser libre y a tu propio ritm

o o guiada por los valiosos consejos de los guardas de los parques. Únicam
ente a pie y sin 

anim
ales.	C

O
U

RSES LAN
D

AISES /ARÈN
ES

Elles sont le théâtre des fam
euses courses landaises et de spectacles taurins. Certaines peuvent se visiter en saison, l’occasion d’en 

découvrir les coulisses ou l’am
biance festive. Rien de m

ieux que d’assister à un spectacle de courses landaises anim
é par les fam

euses 
bandas (groupe de m

usiciens locaux).
In the Landes, the Arenas are the stage of the fam

ous Course Landaise in Saint-Vincent-de-Tyrosse, Soustons and Vieux-Boucau. 
D

uring the season, som
e of them

 could be visited to discover the backstage or the festive atm
osphere.

En las Landas, las plazas de toros son el escenario de las fam
osas carreras landesas, en Saint-Vincent-deTyrosse, Soustons y Vieux-

Boucau. D
urante la tem

porada, algunas se pueden visitar para descubrir detrás de escena o el am
biente festivo.

	SO
RTIES D

EPU
IS LE PO

RT  
La découverte se fera à votre guise : une sortie pêche avec les m

arins professionnels, une prom
enade en voilier, de la plongée ou tout sim

plem
ent 

une balade m
enant aux étals pour adm

irer les prises du jour.
TH

E PO
RT

The beating heart of the tow
n. Congratulations for choosing the only place in the Landes that is proud to have a port and a daily fish 

m
arket.

EL PUERTO
 

¡Una vida en la ciudad! Q
ué suerte tienes de haber elegido el único territorio de las Landas que ostenta con orgullo un puerto : y venta 

de pescado todos los días.

	
SAU

BU
SSE ET SO

N PO
N

T / TH
ERM

ALISM
E

Restez dans l’univers de l’eau et découvrez Saubusse notre station therm
ale et de rem

ise en form
e au bord de l’Adour… sans oublier 

les barthes.
TH

E BRID
G

E AT SAUBUSSE / TH
E SPA RESO

RT
Stick w

ith w
ater and explore the therm

al spa tow
n and fitness resort of Saubusse on the banks of the Adour.

SAUBUSSE Y SU PUENTE / TERM
ALISM

O
 

Q
uédate en el m

undo del agua y descubre Saubusse, nuestro centro term
al y de fitness a orillas del Adour.

	
ÉG

LISE
  C

H
URC

H
  IG

LESIA

SEIGNOSSE - HOSSEGOR - CAPBRETON

LOCATION DE VÉLOS LOCATION DE VÉLOS

INFOS ET RÉSERVATION

05 58 72 66 53
WWW.JERRYBIKERENTAL.COM

VENTE  : TREK, O2FEEL & KTM
ENTRETIEN & RÉPARATIONS TOUTES MARQUES

FAITES-VOUS

LIVRER !!!
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L’état d’esprit Landais : un généreux m
élange 

- de gastronom
ie avec des produits locaux valorisés à travers le label Tourism

e G
ourm

and, 
- de transm

ission des savoir-faire, 
- de traditions, de valeurs dans une am

biance conviviale et festive.
Terre d’accueil, La côte sud des Landes s’enrichit chaque jour un peu plus.

The Landais spirit: a generous blend of gastronom
y featuring local products prom

oted through the Tourism
e 

G
ourm

and label, the transm
ission of know

-how
, traditions, and values, all w

ithin a w
arm

 and festive atm
osphere.

A w
elcom

ing land, the southern coast of the Landes grow
s richer every day.

El espíritu landés: una generosa m
ezcla de gastronom

ía con productos locales valorizados a través del sello Tourism
e 

G
ourm

and, la transm
isión de conocim

ientos, tradiciones y valores, en un am
biente acogedor y festivo.

Tierra de acogida, la costa sur de Las Landas se enriquece cada día un poco m
ás

“Tu roules sur l’art” 
Les fresques picturales dessinées sur la Vélodyssée à M

essanges, Seignosse, Labenne et Vieux-Boucau nous initient à une 
rencontre entre l’art et les m

obilités douces.
“You ride on art”: Pictorial frescoes on som

e part of our bike paths initiate us into a m
eeting betw

een art and soft m
obilities.

“M
ontas a el arte”: Los frescos pictóricos en porción de nuestras vías verdes nos introducen en un encuentro entre el arte y la 

m
ovilidad sostenible.

D
écouvertes artistiques à vélo “Itiné’Rêve”

Sur 8 km
 qui relient le lac de Soustons et la plage océane, au fil de l’eau et des pins découvrez les interprétations  

artistiques de la faune et la flore au travers de 38 sculptures en chaudronnerie sur tout le long du parcours.
Artistic discovery by bike nam

ed “Itiné’Rêve”: From
 the lake of Soustons to the ocean beach, discover over 8 km

 along the w
aterside 

and Pines, the artistic interpretations of the fauna and flora through 38 boiler m
aking sculptures all along the route.

D
escubrim

iento artístico en bicicleta llam
ado “Itiné’Rêve”: D

urante 8 km
 desde el lago de Soustons hasta la playa del océano,  

a lo largo de agua y pinos, descubre las interpretaciones artísticas de la fauna y flora a través 38 esculturas de calderería en todo 
el cam

ino.

La carte
Offerte par l’Office de Tourisme  
Landes Atlantique Sud  
et ses partenaires 2026

THE ACTIVITIES

LAS ACTIVIDADES
L

E
S

 A
C

T
IV

IT
É

S

	PLAG
ES 

BEAC
H

ES   PLAYAS 

	SU
RF 

	� AC
TIVITÉS N

AU
TIQ

U
ES LAC

S 
	

ET RIVIÈRES
Voile, Stand-up paddle, canoë, pédalo, rafting, canyoning
LAKE W

ATERSPO
RTS  AC

TIVID
AD

ES NÁUTIC
AS EN LO

S LAG
O

S  

	AYG
U

EBLU
E

	
C
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U
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 C

ENTRE  C
ENTRO
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O
 

	
PLO

N
G

ÉE 
D

IVING
  SUBM

ARINISM
O

 

	SO
RTIES EN M

ER 
BO

AT TRIPS  SALID
A AL M

AR

 
	

G
O

LFS
G

O
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O
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S D
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O
LF 

 
	

ZO
O

    
  

	C
ENTRES ÉQ

U
ESTRES

H
O

RSE RID
ING

  EQ
UITAC

IÓ
N

 

	VÉLO
  C

YC
LING

  BIC
IC

LETA 

  
	TÈRRA AVENTU

RA  
	

Application gratuite   Free app   aplicación gratuita
Une chasse au trésor ludique et enrichissante. 
A playful and enriching treasure hunt. 
Una caza del tesoro m

uy lúdica y enriquecedora.

	VIRA & VASA 
	

Application gratuite   Free app   aplicación gratuita
Une chasse au trésor sonore pour les 5/12 ans. 
A sound treasure hunt for children betw

een 5 and 12 years old. 
Una sonora búsqueda del tesoro para niños de 5 a 12 años. 

	
BIO

KÉD
EX

 
Application gratuite exploram

a.app   Free app   aplicación gratuita
À la découverte de la biodiversité.
G

o exploring the biodiversity. 
Al descubrim

iento de la biodiversidad.

	
AM

IC
Balade ludique et pédagogique.
A playful and educative w

alk. 
Un paseo divertido y didáctico .

	PARC
S AQ

UATIQ
U

ES 
W

ATER PARKS  PARQ
UES AC

UÁTIC
O

S 

	PARC
S D

E LO
ISIRS / SPO

RTIF /
	AVENTU

RE 
Selon le parc : accrobranches, escalade, paintball, labyrinthe, 
parcours d’obstacles 
AVENTURE/LEISURE - AD

VENTURE PARKS
PARQ

UES TEM
ÁTIC

O
S Y D

E AVENTURA

	 PARC
S D

E LO
ISIRS M

O
TO

RISÉS  
	Selon le parc : karting, m

otocross, quad 

	�LES BATELIERS D
U C

O
U

RANT
	

D
’H

U
C

H
ET 

BO
AT TRIP IN TH

E NATURAL RESERVE
PASEO

 EN BARC
O

 EN LA RESERVA NATURAL
Move safely.
Let’s share the tracks together

Muévete con seguridad.
Compartamos las pistas juntos 

SUR LES VOIES VERTES  

ET PISTES CYCLABLES

En Landes Atlantique Sud les espaces  
se partagent : cohabitation, convivialité, courtoisie.

Ensemble partageons  
les voies vertes et cyclables

Vélo

Activités

Patrimoine

Lac d’Hossegor

G
olf d'Hossegor G

olf de Seignosse

Plage des Estagnots

Plage des Bourdaines

Plage Centrale

Plage de la G
ravière

Plage Sud 
(Point d'O

r)

Plage des
O

céanides

Plage de la Piste

Plage du Santocha

Plage du Prévent

Plage de
Notre-D

am
e

Plage des Culs nus

Plage Centrale
D 33

D 28 A
63

ZO
NE 

PÉD
EBERT

Sporting Casino

Estacade

Chapelle 
de la Plage

Le G
ouf

M
O

P

Avenue de BiarritzRue des   Alouettes

1

2

3

La plage 
Blanche

C
A
PB

R
ETO

N

SEIG
N
O
SSE-O

C
ÉA

N

SO
O
RTS-H

O
SSEG

O
R

Plage 
du Rey

Plage des 
Chênes
Lièges

Plage 
du Parc

Plage des Casernes

Plage du Penon

Port de 
C

apbreton

Boulevard des Cigales      Boulevard des Cigales

Bld Junka

Av. Mal Lecle rc

Av. M
aréchal Foc h

Boulevard Georges Pompidou

D 252D 28

D 652

Avenue du G
olf

Av. Touring Club

Avenue du Touring Club

Av. de la Côte d’Argent

Av. du Front de Mer
Av. de l’Orée

Av. Mal de Lattre de Tassigny

D 418

D 133

D 152

D 152

All. Marines

Av. Michel de Montaigne

Avenue de Bordeaux

Avenue de Verdun

Bld Jean La rtigau

D
 86

D
 79

D
 79

D
 79

D
 337

D
 337

Route des Lacs

Avenue des Oya ts

Avenue du Penon

Avenue des Tucs

Avenue du Tuc Dous Bro cs

Avenue Cham
brelent

Avenue des Lacs

Av. de      la Grande D
une

A v d es AnémonesC
onception graphique et im

pression : 
Éditeur, textes et régie publicitaire, crédits photo :  

O
ffi

ce de Tourism
e Landes Atlantique Sud - C

laire Seron, photo couv. : CC
 M

AC
S AIA, visuel voies vertes G

IA.
Parution Avril 2026 - Éditée à 55 000 exem

plaires.
Toute représentation ou reproduction intégrale ou partielle est interdite.

O
FFICE D

E TO
URISM

E LAND
ES ATLANTIQ

UE SUD
 - Catégorie I 

Agence de Capbreton - 05 58 72 12 11
Agence de Labenne - 05 59 45 40 99
Agence de M

essanges - 05 58 48 93 10

Landes Atlantique Sud contribue à la prom
otion et au développem

ent de la m
arque nationale  

Q
UALITÉ TO

URISM
E

 TM.

Agence de M
oliets-et-M

aâ - 05 58 48 56 58
Agence de Soustons - 05 58 41 52 62
Agence de Saint-Vincent-de-Tyrosse - 05 58 77 12 00
Agence de Vieux-Boucau - 05 58 48 13 47

1
 EM

BO
UC

H
URE D

U C
O

URANT D
’H

UC
H

ET
A breathtaking landscape for N

ature lovers.
U

n panoram
a que sorprende y fascina a los apasionados 

de la naturaleza.

2
 L’ÉTANG

 D
E M

O
ÏSAN

A surprising and calm
ing stroll.  

U
n paseo sorprendente y relajante.

3
 LA BALAD

E D
U M

AIL ET D
U LAC

 M
ARIN

A beautiful, playful and educative w
alk.

U
n herm

oso recorrido divertido y didáctico.

4
 LE PO

RT D
E C

APBRETO
N

Salty sea air activities and ultra fresh fishes all year long.  
Actividades yodadas y pescado fresquísim

o durante todo 
el año.

5
 �LE SENTIER D

E LA D
UNE, LE FRO

NT D
E M

ER  
ET LE TUC

 D
ES 9 ÉG

LISES
H

istory of the m
arine city and its Landes typical landscapes.  

La historia de la ciudad m
arina, sus paisajes típicos de Las 

Landas.

6
 BALAD

E LE LO
NG

 D
U BO

UD
IG

AU
A bucolic w

alk w
ith the flow

, from
 the city center to the port.  

U
n paseo bucólico a orillas del agua, desde el centro de la 

ciudad hasta el puerto.

7
 � BALAD

E AU BO
IS D

E FO
NTAINE ET JARD

INS  
D

E L’H
UM

ANITÉ
A sensory trip through original and unique discovery.  
U

n viaje sensorial a través de descubrim
ientos únicos y 

originales.

8
 � LES BARTH

ES D
E L’AD

O
UR ET LES SENTIERS 

ARTISTIQ
UES

A quiet and serenity bubble to activate all your senses. A 
trip on foot or by bike w

ith the current, through the Landes’s 
fauna, and a beautiful artistic and architectural heritage.   
U

na burbuja de calm
a y serenidad para activar todos tus 

sentidos. U
n viaje a orillas del agua, a pie o en bicicleta, a 

través de la fauna de Las Landas y de un bello patrim
onio 

artístico y arquitectónico.

9
 ESPLANAD

E D
E LA PLAG

E
A 360-degree view

 on Labenne, Basque coastline, Pyrenees, 
Spain, the chapel, sand dunes and C

apbreton’s port.  
U

na vista de 360° de Labenne, la costa vasca, los Pirineos, 
España, la capilla, las dunas y el puerto de C

apbreton.

1
0

 � O
BSERVATO

IRE D
E LA RÉSERVE  

D
U M

ARAIS D
’O

RX
An exceptional view

 w
hen you gain height.

U
na vista excepcional tom

ando altura.

1
1

 LE JARD
IN D

ES BARTH
ES

A total disconnection for a cross through the flow
ers and 

seasons country.
U

na desconexión total para una travesía del m
undo de las 

flores y las estaciones.

1
2

 LE BEC
 D

ES G
AVES

A singular point of view
 on the confluence of the Adour and 

the G
aves Réunis, pronounced by a rem

arkable light.   
U

na vista excepcional de la confluencia del Adour y del 
G

aves Réunis, caracterizada por una notable lum
inosidad.

	SKATE PARK / PU
M

P TRAC
K

SKATE-PARK : Bénesse-M
arem

ne / Capbreton / Labenne / M
oliets-et-M

aâ / Saint-Jean-de-M
arsacq / Saint-Vincent-de-Tyrosse / 

Saubion / Seignosse / Soustons / Tosse / Vieux-Boucau
PUM

P TRACK : Labenne / M
agescq / Saint-G

eours-de-M
arem

ne / Ste-M
arie-de-G

osse / Tosse 
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Vos itinaires à Vélo dans votre poche  
avec l’application G

éovélo !
Your cycling routes in your pocket w

ith the G
éovélo application!

¡Tus rutas ciclistas en tu bolsillo con la aplicación G
éovélo!

Application geovelo :  
Le seul outil effi

cace pour planifier tes déplacem
ents  

et il sert aussi de G
PS pendant le déplacem

ent. 
La navigation vélo sécurisée et citoyenne.  
Roulez sereinem

ent sur des itinéraires adaptés.  

2 EuroVelo
® traversent M

AC
S

EuroVelo
® est un réseau de routes cyclables qui connecte et unit l’ensem

ble des pays du continent européen.

 2 European bicycle routes through M
AC

S (Federation of m
unicipalities)

EuroVelo
® is a bike path netw

ork w
hich links and unites all over the European continent.

 2 rutas ciclistas europeas cruzan M
AC

S (com
unidad de com

unas)
EuroVelo

® es una red de rutas ciclistas que conecta y une todos los países del continente europeo.

LA VÉLO
DYSSÉE

®
   

En France, reliant Roscoff à H
endaye avec com

m
e toile de fond l’océan, c’est la plus longue véloroute avec quelques 

1250 km
. Sur M

AC
S, elle relie M

oliets-et-M
aâ à Labenne, par une seule et m

êm
e piste cyclable de près de 40 km

.
In France, it is the longest bike path w

ith around 1250 km
. From

 Roscoff to H
endaye, against a backdrop of the ocean. 

O
n M

AC
S, it connects M

oliets-et-M
aâ to Labenne, by a single cycle path of alm

ost 40 km
.

En Francia, que une Roscoff con H
endaya con el océano com

o telón de fondo, es la ruta ciclista m
ás larga, con unos 1.250 km

.
En el M

AC
S, conecta M

oliets-et-M
aâ con Labenne, a través de un carril bici único de casi 40 km

.

LA SC
AND

IBÉRIQ
UE

®
   

Elle traverse la France en diagonale de la frontière belge à l’Espagne. 
Sur M

AC
S, elle longe les bords de l’Adour entre Saubusse et Sainte-M

arie-de-G
osse le long d’une véloroute (voie  

partagée avec les voitures) am
énagée sur le chem

in de halage, au bord de l’eau.
It crosses France diagonally from

 the Belgium
 border to Spain. 

O
n M

AC
S, it is along the Adour’s banks betw

een Saubusse and Sainte-M
arie-de-G

osse on a bike road (shared road w
ith cars) 

built on the tow
path at the w

ater’s edge.

Atraviesa Francia en diagonal desde la frontera belga hasta España. 
En M

AC
S, discurre a lo largo de las orillas del Adour entre Saubusse y Sainte-M

arie-de-G
osse a lo largo de una ruta ciclista 

(carril com
partido con los coches) instalada en el cam

ino de sirga.

À retrouver  
sur notre site :

M
ACS, un territoire engagé autour des m

obilités douces
 M

AC
S, a territory involved around soft m

obility

 M
AC

S, un territorio com
prom

etido con la m
ovilidad suave 

 � The Landes Atlantique Sud m
ap w

ith our great addresses for restaurants, producers, 
m

arkets... and as a bonus everything that m
akes our region so charm

ing.

 � El m
apa Landes Atlantique Sud para descubrir nuestros restaurantes, productores, 

m
ercados... y adem

ás todo lo que hace que nuestra región sea tan fascinante.

C
o2

P

La carte Landes Atlantique Sud avec nos bonnes 
adresses restaurants, producteurs, m

archés…
 et en 

bonus tout ce qui fait le charm
e de notre territoire.

Un allié pour votre santé
An ally for your health
Un aliado para tu salud

Transporte facilem
ent

Transport yourself easily
Fácil de aparcar

Zéro ém
ission de C

O
2

N
eutral C

O
2 em

ission
C

ero em
isiones de C

O
2

Perm
et des échanges bienveillants

Enables for benevolent exchanges
Perm

ite intercam
bios bondadosos

Vous em
m

ène où vous le souhaitez
Takes you w

herever you w
ant

Te lleva a donde quieras

D
onne le sourire

G
ives sm

ile
D

ar la sonrisa

Réduit le stress
Reduces stress
Reduce el estrés

Facile à garer
Easily to park
Fácil de aparcar

C
alm

e et silencieux
Peaceful and quiet
C

alm
ado y silencioso

Plus rapide que la voiture ou que les transports 
en com

m
un sur de courtes distances

Faster than a car or public transport on a short 
distance
M

ás rápido que coches o transportes públicos   
en distancias cortas

M
AC

S, un territoire engagé autour des enjeux de préservation de l’environnem
ent et d’adaptation au changem

ent  
clim

atique. M
AC

S œ
uvre égalem

ent à la valorisation du cadre de vie, à la sécurisation des déplacem
ents au quotidien 

par le réam
énagem

ent de l’espace public, la création de voies vertes, chaucidous et noues végétalisées.
A territory engaged about the prom

otion and the reorganization of the public space, alw
ays links w

ith environm
ent preservation 

issues and an adaptation to clim
ate change.

Un territorio com
prom

etido con la valorización y reurbanización de los espacios públicos, teniendo siem
pre en cuenta las 

cuestiones de preservación del m
edio am

biente y la adaptación al cam
bio clim

ático.

Les avantages du vélo au quotidien
  The benefits of cycling, everyday life  Las ventajas del ciclism

o diariam
ente

cc-m
acs.org

Parkings voitures

P1 H
ossegor : place du Stade.

P2 Capbreton : école élém
entaire St-Exupéry.

P3 Capbreton : parking place des Cyprès.

O
�

ce de Tourism
e

Parking vélos

Plage

Point d’eau

Réserve naturelle

Lieu culturel

Site rem
arquable

Toilettes publiques

: C
entre d’Art

M
airie

: M
aison de l’O

ralité
  et du Patrim

oine

G
olf

G
are ferroviaire

Église

C
ollège ou Lycée

C
hapelle

Base nautique

Arènes

Aire de repos
/ Pique-nique Voie cyclable

séparée des voitures, partagée piétons/vélos

Voie partagée piétons/vélos/voitures
(bande cyclable ou voie à faible trafic)

La Vélodysée

La Scandibérique
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